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Издание освещает историю создания и 
распространения первой книги «на простом народном 
малороссийском языке», напечатанной для галичан 
175 лет назад в Буде (Будапеште) – альманаха 
«Русалка Дн™стровая», экземпляры которого через 
некоторое время после публикации оказались в 
Москве. Альманах этот был составлен в середине 
1830-х годов львовскими семинаристами Иваном 
Вагилевичем, Яковом Головацким и Маркианом 
Шашкевичем – прославленными впоследствии 
деятелями национального возрождения в Галичине. 

Авторы настоящего издания, выпускаемого в 
преддверии празднования Дня украинской 
письменности и языка 9 ноября 2012 года, посвящают 
его памяти подвижника украинской культуры Бориса 
Григорьевича Возницкого (1926-2012), создателя 
музея альманаха «Русалка Дн™стровая» и музея-
усадьбы Маркиана Шашкевича в селе Подлесье. 

 
На обложке воспроизведена фотография вывески музея 
альманаха «Русалка Дн™стровая» во Львове 
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«Судило нам ся посл™дним бути. 
Бо-коли другі Славяне вершка ся 
дохаплюют, и єстли не ўже то 
небавком побратают-ся с поўним, 
ясним сонцем; нам на долин™ в густій 
стденній мрац™ гиб™ти». 
 
 

Из предисловия к альманаху  
«Русалка Дн™стровая» 
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«Первая книжка в нашем народном 
языц™™™™» 
 

Так писал по прошествии почти 
двух десятков лет с момента выхода в 
свет альманаха «Русалка Дн™стровая» 
Яков Головацкий. Эта небольшая 
книжечка на живом народном языке 
была встречена тогда весьма враждебно 
со стороны высокопоставленных особ 
как в кругу государственных, так и 
церковных властей. 

Руководство греко-католической 
семинарии во Львове, в которой 
обучались «Шашкевич Маркиан, 
Вагилевич Иван и Головацкий – 
экстернист Львовской епархии», 
инициировало даже специальное 
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следствие против них , закончившееся 
обвинениями против всех троих, 
соответствующими репрессиями и 
запрещением самого альманаха 
«Русалка Дн™стровая». 

Весьма симптоматично в данной 
связи мнение знаменитого слависта 
П.Й. Шафарика, высказанное им в 
1837 году молодому тогда московскому 
ученому М.П. Погодину, который 
переписывался с Вагилевичем: «Не 
хотят во Львове разрешить русинам 
кириллицу…!!!». 

А Иван Франко значительно 
позднее так написал обо всей этой 
истории: «В 1834 г. три воспитанника 
униатской духовной семинарии во 
Львове – Маркиан Шашкевич, Яков 
Головацкий и Иван Вагилевич – 
составили небольшой альманах “Зоря”, 
содержащий, кроме стихов и 
прозаических статей их самих и 
нескольких их товарищей, небольшое 
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собрание народных песен. Львовская 
цензура, в которую была отдана 
рукопись, задержала ее и запретила 
издание. Только в 1837 г. появился этот 
альманах, в переработанном виде, в 
Венгрии, под заглавием “Русалка 
Днистровая”.  

Издание по своему содержанию 
совершенно невинное: несколько 
стихов, несколько статеек 
литературного и исторического 
содержания и интересная коллекция 
народных песен. В Галиции оно 
вызвало, однако, целую бурю. Авторов 
привлекли к ответственности, книжку 
запретили и держали под спудом до 
1848 г. – и все это единственно потому, 
что издатели употребили в своих 
сочинениях чистый народный язык и 
для возможно точного его 
воспроизведения составили новое, 
фонетическое правописание.  
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Теперь трудно понять озлобление 
властей против авторов “Русалки 
Днистровой”, длившееся многие годы и 
доведшее до того, что Шашкевич 
вскоре умер от истощения сил, а 
Вагилевич, бывший униатским 
священником, перешел в 
протестантство, стал искать скудного 
заработка у поляков и для русинской 
литературы погиб безвозвратно». 
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Страница с указанием содержания 
альманаха «Русалка Дн™стровая» 
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Страница с указанием содержания 
альманаха «Русалка Дн™стровая» 
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«Я ей дорогу устелил»  
 

Слова эти также принадлежат 
Я. Головацкому, который подготовил 
материалы альманаха к печати, 
собственноручно переписал их, через 
посредников договорился с 
типографией и вел все дальнейшие 
действия по изданию. 

Позднее он вспоминал о том 
времени и о сложностях при подготовке 
альманаха.  

«Пока я приготавливал рукопись 
для цензуры, Шашкевич отнес в 
цензуру копию изображения 
Хмельницкого, срисованную одним 
семинаристом, объяснив цензору, что 
то ein verdienstvoller Mann und Feidherr 
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и в ту же минуту получил разрешение к 
печатанию.  

С рукописью дело пошло не так 
удачно. Так как, кроме церковных книг, 
разрешаемых епархиальной властью, с 
давних лет не печаталось ничего по-
русски, то во Львове не было русского 
цензора, и рукопись послали в Ведень. 
Копитар отказался дать свои мнение, 
заявляя, что он не понимает того языка 
(ruthenisch), вследствие чего назначен 
был цензором профессор морального 
богословия в Львовском университете, 
д-р Венедикт Левицкий, человек 
благожелательный русскому делу, но со 
своими своеобразными воображениями. 
Он порицал употребление устарелых 
церковнославянских форм, которые 
отстаивал Стефан Семаш (чиновник 
счетоводной канцелярии), но желал 
видеть язык книжный русский с тем, 
чтобы ввести некоторые потерянные 
формы, напр. славянский звательный 
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падеж и полные формы 
прилагательных: -ый, -ыя и (среднего 
рода) -ая.  

Нечего удивляться, что цензор с 
такими убеждениями не одобрил 
нашего радикального правописания и 
простонародного слога и языка, и 
написал на .рукописи: “Non admittitur 
ad imprimendum”. Наш кружок пал 
духом. Но дело тем не кончилось. 
Полиция обратила на нас внимание, и 
через несколько дней у Шашкевича на 
квартире сделали ревизию. 
Полицийные комиссары перерыли все 
его вещи, но не нашли ничего 
запрещенного.  

К счастью, его альбум “Зоря” была 
при нем в кармане, его же особы не 
трогали, а то, если б нашли список 
имен с девизами, немцы были бы 
уверены, что они открыли русский 
заговор, и Шашкевич по всей своей 
неосторожности погубил бы столько 
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полной надежды молодежи. После 
ревизии Шашкевич бросил свою 
“Зарю” в нужник». 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



БИБЛИОТЕКА УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В М
ОСКВЕ

 

15 

 
 

 
 
 
 

Памятник Маркиану Шашкевичу во Львове 
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Первая страница предисловия к альманаху 
«Русалка Дн™стровая» 
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«Главный народ Восточной Галиции 
– рутены»  

 
Именно этими словами начал свою 

немецкоязычную статью, символично 
озаглавленную «Die Ruthener», 
инициатор и вдохновитель подготовки 
альманаха «Русалка Дн™стровая» 
М. Шашкевич. После выхода «Русалки» 
в свет распространение ее тиража  
растянулось на несколько десятилетий.  

Уже в начале 1837 года десятки 
экземпляров альманаха были посланы 
из Буды в Белград, Вену и Прагу. 
Несмотря на запрет, сурово 
действовавший в Галичине, в других 
частях Австрийской империи «Русалка 
Дн™стровая» через непродолжительное 
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время распространялась свободно, 
правда, покупателей ее было немного. 

Посланные в 1837 году из Буды во 
Львов 600 экземпляров альманаха сразу 
же оказались конфискованными и были 
возвращены по просьбе Я. Головацкого 
лишь 12 лет спустя, в 1849 году. 

Брат Я. Головацкого Иван в 
1841 году сообщал ему из Пешта, что 
«Русалку» здесь и в Вене, по словам ее 
продавцов, «никто не хочет покупать» 
и потому он не знает, что делать с 
этими 170 оставшимися экземплярами. 
Правда, «Надеждин из Москвы взял 
несколько на показ». 

Пожалуй, это первое упоминание о 
столь значительном поступлении 
экземпляров «Русалки» не только в 
Москву, но и в пределы всей 
Российской империи. Профессор 
Московского университета 
Н.И. Надеждин, публикатор известных 
«Философических писем» 
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П.Я. Чаадаева, в сохранившейся 
библиотеке которого по сей день 
сберегается экземпляр альманаха, 
оказался тогда, видимо, наиболее 
активным распространителем 
«Русалки» к востоку от Галичины. 
Какое-то количество ее экземпляров он 
привез в Москву и, вероятно, в 
Петербург, где с 1842 года стал 
постоянно проживать, служа 
редактором «Журнала Министерства 
внутренних дел». 
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Музей альманаха «Русалка Дн™стровая»  
во Львове 

(фото 2011 года) 
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Московские адреса львовского 
альманаха 

 
Сейчас в Москве хранятся три 

экземпляра «Русалки», но когда-то их 
здесь было явно больше. Московские 
ученые и библиофилы, всегда 
проявлявшие повышенный интерес к 
славянской книжности, тем более столь 
редкостной восточнославянской, 
стремились приобрести этот альманах, 
который можно было купить и за 
рубежом. Например, в той же Вене. 

Именно так, в книжном магазине 
Й. Венедикта в Вене был приобретен 
экземпляр «Русалки», происходящий из 
богатейшей коллекции князей 
Вяземских в их родовом подмосковном 
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поместье Остафьево. Книга эта теперь 
сберегается в Российской 
государственной библиотеке, в ее 
Музее книги. В других подразделениях 
этой же библиотеки хранятся еще два 
экземпляра «Русалки», ранее 
принадлежавшие известным москвичам 
П.Я. Чаадаеву и профессору-слависту 
Н.А. Попову. 

С содержанием «Русалки» знакомил 
москвичей и альманах «Киевлянин» 
(Книга I-II. Москва-Киев, 1840-1841), 
издававшийся былым профессором 
Московского университета 
М.А. Максимовичем, а также «Журнал 
Министерства народного просвещения», 
где в 1843 году И.И. Срезневский 
опубликовал свои заметки о 
литературной деятельности галичан, в 
том числе и об издании «Русалки», 
экземпляры которой «в Галиции и даже 
в Вене искать… надобно, будто 
рукописи Х века». 
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Собственную восторженную 
характеристику «Русалки» поместил в 
1841 году в своем «Киевлянине», 
широко известном тогда в московских 
образованных кругах, М.А. Максимович. 
Публикуя свой подробный обзор 
содержания львовского альманаха, 
Максимович отмечал, что тот «и 
дышит, и благоухает своенародностью, 
и представляет собою уже не брошюру, 
а целую книжку стихов и прозы на 
языке южнорусском». 

В 1911 году Украинская секция 
Общества славянской культуры 
устраивает в Москве ряд мероприятий, 
посвященных 100-летию со дня 
рождения Маркиана Шашкевича, уже 
достаточно хорошо тогда известного в 
московских славистических кругах.  

А в 1987 году в Москве 
торжественно отмечают 175-летний 
юбилей Маркиана Шашкевича и 
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150-летие выхода в свет альманаха 
«Русалка Дн™стровая».  

В «Литературной газете» тогда же 
появляется статья известного 
украинского поэта Романа Лубкивского 
«Рыцарь украинского слова», где 
сказано: «Деятельность молодых 
львовских энтузиастов – Марияна 
Шашкевича, Ивана Вагилевича, Якова 
Головацкого – приобретает все 
больший размах. Недруги сперва 
иронически посмеивались над 
“Руською трійцею” (“ Украинской 
троицей”), потом перешли в 
наступление, и прежде всего – против 
стремления ввести в литературу 
народную речь. Кружку приписывают 
сепаратистские, русофильские 
тенденции. И все-таки в 1837 г. в Буде 
им удается издать альманах “Русалка 
Дністровая”» – первую ласточку 
украинской литературы на 
западноукраинских землях. 
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Характерно, что в предисловии к 
сборнику Маркиан Шашкевич, говоря о 
развитии молодой литературы, 
упоминает целый ряд украинских 
изданий, вышедших в Москве, 
Петербурге, Харькове, то есть 
подчеркивает духовное родство 
украинской и русской культур». 

В 2011 году в Библиотеке 
украинской литературы в Москве была 
проведена серия торжественных 
мероприятий по случаю 200-летнего 
юбилея Маркиана Шашкевича, 
выпущены буклет «Будитель Галицкой 
Руси» и книга «Зарничка рассвета 
нашего» Ю. Лабынцева и 
Л. Щавинской, организована Интернет-
выставка «Будитель Галицкой Руси» 
(http://shashkevich-markian.narod.ru) 
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Первая страница предисловия к разделу 
«П™сн™ народнi» альманаха «Русалка 

Дн™стровая» 
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Заключительно слово Якова 
Головацкого 

 
Несмотря на огромное, более двух 

тысяч, число работ, посвященных 
«Русалке» и трем основным ее творцам, 
многое в истории создания и 
распространения этого уникального 
альманаха остается невыясненным. 
Поэтому для нас так ценны 
воспоминания и суждения, пожалуй, 
наиболее объективного историографа 
ее судьбы и одновременно творца, 
близкого друга М. Шашкевича и 
И. Вагилевича, профессора Я. Головацкого, 
которому и предоставим последнее 
слова в нашем издании.  
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Авторы настоящего издания возле 
шашкевичева дуба в музее-усадьбе 

Маркиана Шашкевича в селе Подлесье 
(фото 2010 года) 
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«Он сблизился со мною, 

прямодушно открыл свои думы, сказав, 
что русин, и заявил решительно, что 
нам, молодым русинам, нужно 
соединиться в кружок, упражняться в 
славянском и русском языках, вводить 
в русских кругах разговорный русский 
язык, поднять дух народный, 
образовать народ и, противоборствуя 
полонизму, воскресить русскую 
письменность в Галичине. Я пришел в 
восторг от такого предложения, о 
котором я позволял себе только грустно 
желать. 

Шашкевич познакомил меня с 
Иваном Вагилевичем, моим коллегою 
на первом году философии, и с тех пор 
мы стали сердечнейшими друзьями. 
Мы постоянно, встречаясь дома, в 
аудиториях, на прогулках, всюду мы 
втроем говорили, толковали, спорили, 
читали, критиковали, рассуждали о 
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литературе, народности, истории, 
политике и пр., и почти всегда мы 
говорили по-русски, так что коллеги 
называли нас в насмешку «русская 
тройца»...Шашкевич, смелейший из нас 
всех на всякий подвиг, приобрел все 
больше сочувствующих нашим идеям. 
Мы условились, что всякий, 
приобретенный нами и вступающий в 
наш кружок, должен подать руку и 
заявить честным словом, что он 
обещает всю жизнь действовать в 
пользу народа и возрождения русской 
народной словесности. Чтобы освятить 
то обещание, мы приняли славянские 
имена: Шашкевич – Руслана, Вагилевич 
– Далибора, я – Ярослава. Затем 
явились Велимир – Лопатынский, 
Мирослав – Илькевич, Богдан – мой 
брат Иван, Ростислав – Бульвинский 
(умер); явились Всеволоды, Мстиславы, 
Володари и прочие. Шашкевич пошел 
еще дальше: он составил альбум 
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«Русская зоря», в котором 
записывались желающие со своими 
стишками или девизами, но не иначе, 
как русской скорописью на русском 
языке. Я вписался с другими при 
словах: «… – пізнай себе, буде з тебе». 
Шашкевич привел из песни 
Максимовича: «Світи, зоре, на все поле, 
закіль місяць зійде». Острожинский 
написал: «Час уже ляхам перестати, а 
нам, русинам, начинати». Вписались 
философы и богословы: Покинский, 
Урицкий, Минчакевич, Кульчицкий, 
Охримович, Гадзинский, Белинский и 
др, 

В семинарии начались толки о 
русском народе, о его просвещении 
посредством народного языка. У нас, 
правда, не было ясного понятия и 
определенной программы, всякий 
понимал дело по-своему, но движение 
между молодым поколением было 
сильно. 



БИБЛИОТЕКА УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В М
ОСКВЕ

 

32 

В то время Вацлав из Олеска 
(Залесский) напечатал свой сборник 
песен народных. Мы гордились тем, что 
поляк ставил русские песни во много 
выше польских по поэтическому 
творчеству; но мы негодовали на то, 
что русские песни напечатаны 
вперемежку с польскими и что 
напечатаны польскими буквами. Нам 
хотелось бы иметь национальный 
сборник вроде Максимовича (с 1827 г.). 
Я со своей стороны величался тем, что 
в моем сборнике находится много 
истинно народных песен, которых нет 
ни у Максимовича, ни у Залесского. У 
нас зародилась мысль издать руський 
альманах под названием «Зоря», в 
котором были бы помещены народные 
песни, сочинения стихами и прозой, 
памятники прежней народной поэзии и 
переводы. Сказано: довольно слов, 
надобно приступать к делу. Начали 
сочинять статьи: Шашкевич написал на 
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основании Бантыш-Каменского 
биографию Богдана Хмельницкого, 
сказку «Олена» и несколько 
стихотворений; Вагилевич – «Мадея» и 
«Жулина и Калину»; я сочинил «Два 
веночки»и выбрал песни из моего 
сборника, к которым Вагилевич взялся 
написать предисловие. Насчет 
правописания происходили долгие 
споры. Я предлагал правописание 
Максимовича; мои сотоварищи 
требовали применения (по мнению 
Копитара и Гримма, самого 
логического) сербского правописания 
Вука Стефановича Караджича. Я 
отстаивал русскую азбуку и не 
допускал латинского – j-. Наконец 
решили, выкинуть ъ и ы, писать, как 
произносят, заменив ô, е буквою і, ы – 
буквою и. Вагилевич, указывая на 
аналогию сербского языка, желал 
ввести для своих статей е вместо я, и 
писать чєсть (часть), тєжко – тяжко. 
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Но мы не согласились, и часть, тяжко 
остались для всех однообразно. Только 
в простонародных песнях оставили є». 

 

 
 

Страница из раздела «П™сн™ народнi» 
альманаха «Русалка Дн™стровая» 

 



БИБЛИОТЕКА УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В М
ОСКВЕ

 

35 

 
 
 
 
ПРИЛОЖЕНИЕ 
  

Перечень рукописей «Славянских и 
Руских» из библиотеки монастыря 
св. Онуфрия Великого во Львове, 
помещенный в альманахе «Русалка 
Дн™стровая» 
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Б.Г. Возницкий с авторами настоящего 
издания 

(Олеский замок, фото 2010 года) 
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46. Электронный мультимедийный научно-
просветительский комплекс по истории украинской 
книжной культуры Библиотеки украинской 
литературы в Москве: отдельные книжные издания, 
брошюры и буклеты, Интернет-выставки, Интернет-
библиотека (Краткий каталог). М., 2011. 
47. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Общеславянский 
писатель православного мира. М., 2011. 
48. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Агиограф 
православного мира: К 360-летию со дня рождения 
святителя Димитрия Ростовского. М., 2011. (буклет)  
49. Судьба рукописей святителя Димитрия. М., 
2012. 
50. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Рукописи святителя 
Димитрия (К Дню православной книги, ежегодно 
празднуемому 14 марта согласно постановления 
Священной Синода Русской Православной Церкви). 
М., 2012. (буклет) 
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51. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Историк 
украинского книгопечатания Амвросий 
Крыловский. М., 2012. 
52. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Галичанин 
Амвросий Крыловский. М., 2012. (буклет) 
53. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Книжный мир 
гоголевских Кибинцев. М., 2012. 
54. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Забытый родник 
гоголевского вдохновения. М., 2012. (буклет) 
55. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Украинская 
литература в борьбе с Наполеоном. М., 2012. 
56. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Вслед за 
«Енеидой» И.П. Котляревского. М., 2012. (буклет) 
57. Лабынцев Ю., Щавинская Л. «Русалка 
Дн™стровая» в Москве. М., 2012. 
56. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Российская судьба 
львовской «Русалки». М., 2012. (буклет) 
 
 
 
 
II. Электронные издания: 

а) отчуждаемые: 

CD-ROM «Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
История украинской книжной культуры в изданиях 
Библиотеки украинской литературы в Москве» 
(М., 2007). 
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CD-ROM «Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
История украинской книжной культуры в изданиях 
Библиотеки украинской литературы в Москве» 
(М., 2009). 
 

б). сетевые: 
1. Лабынцев Ю.А., Щавинская Л.Л. 
Иллюстрированный каталог «История украинской 
книжной культуры в изданиях Библиотеки 
украинской литературы в Москве»:   
http://www.histukrbook.narod.ru/katalog-izdanija-
Libukr.pdf. 

2. Лабынцев Ю., Щавинская Л. Польский украинист 
Антоний Марцинковский (К 185-летию со дня 
рождения: 1823-2008). М., 2008: 
http://www.histukrbook.narod.ru/marcinkowskij/home.ht
m 
 
III. Интернет-библиотека изданий Библиотеки 
украинской литературы в Москве по истории 
украинской книжной культуры: 
http://www.histukrbook.narod.ru 
 
IV. Интернет-выставки Отдела истории 
украинской книги Библиотеки украинской 
литературы в Москве, посвященные  истории 
украинской книжной культуры: 
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1. Ковельские стёжки Леси Украинки (Литературно-
мемориальному музею-усадьбе великой 
писательницы в с. Колодяжном 60 лет) // 
http://www.muzej-Kolodjaz-60let.narod.ru 
2. Московский и львовский «Апостолы» Ивана 
Федорова Москвитина (Интернет-выставка, 
посвященная Дню православной книги, впервые 
празднуемого в 2010 году) // http://www.prav-
kniga2010.narod.ru 
3. Из когорты основателей Национальной 
библиотеки Украины (Интернет-выставка, 
посвященная 150-летию со дня рождения 
профессора В.А. Кордта (1860-1934) // 
http://www.Kordt-150.narod.ru  
4. Памяти Ярослава Исаевича (7.03.1936-24.06.2010) 
(Интернет-выставка, посвященная памяти 
известного украинского историка Ярослава 
Дмитриевича Исаевича) // http://www.Isaevich-
memory.narod.ru 
5. Библиотека Ивана Франко и ее исследование 
(Интернет-выставка, приуроченная к празднованию 
Дня украинской письменности и языка 9 ноября 
2010 г.) // http://www.bibl-iv-franko.narod.ru 
6. «По сей день имеет свою ценность» (150 лет 
назад во Львове был издан литературный альманах 
«Зоря Галицкая яко альбумъ на годъ 1860») // 
http://www.album1860.narod.ru 
7. «В… Лавре Печерской Киевской» (Интернет-
выставка знакомит с историей публикации в 1661 г. 



БИБЛИОТЕКА УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В М
ОСКВЕ

 

55 

типографией Киево-Печерской лавры одной из 
самых известных в православном мире на 
протяжении веков книг – Киево-Печерского 
патерика) // http://paterik1661.narod.ru 
8. «Славянская книжность в исследованиях 
Илариона Свенцицкого» (Интернет-выставка, 
посвященная 135-летию со дня рождения 
выдающегося украинского ученого) // http://ilarion-
svencickij.narod.ru/ 
9. «В основе… закон нравственный» (Интернет-
выставка, посвященная творческой деятельности 
профессора Афанасия Ивановича Булгакова – отца 
М.А. Булгакова, 120-летний юбилей со дня 
рождения которого отмечается в 2011 г.) // 
http://bulgakov-afanasij.narod.ru 
10. «Научные труды Ивана Франко» (Интернет-
выставка, посвященная научной деятельности 
Ивана Франко, приуроченная к его 155-летнему 
юбилею со дня рождения) // http://www.libr-iv-
franko.narod.ru 
11. «Будитель Галицкой Руси» (Интернет-выставка. 
посвященная 200-летию со дня рождения Маркиана 
Шашкевича) // http://shashkevich-markian.narod.ru/ 
12. «Рукописи святителя Димитрия Ростовского» 
(Интернет-выставка, посвященная Дню 
православной книги 2012 года) // http:// rukopisi-
svjatitela.narod.ru/ 
13. «Книжник из городка Угнова» (Интернет-
выставка, посвященная историку украинской 
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книжной культуры А.С. Крыловскому) // 
krylovskij.narod.ru 
14. «Заветная библиотека Н.В. Гоголя» (Интернет-
выставка, посвященная книжному собранию 
Д.П. Трощинского) // bibl-kibincy.narod.ru 
15. «Малороссийская словесность» против 
Наполеона (Интернет-выставка, посвященная 
200-летию Отечественной войны 1812 г.) // ukr-
antinapoleon.narod.ru 
16. «Львовская “Русалка” в Москве» (Интернет-
выставка, посвященная 175-летию выхода в свет 
альманаха «Русалка Дн™стровая» (1837-2012)) // 
rusalka-dnestrova.narod.ru  
 
V. Полнотекстовая Интернет-библиотека 
«История украинской книги» Отдела истории 
украинской книги Библиотеки украинской 
литературы в Москве: 

http://librukr.narod.ru  
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